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Мъже:
Жени
Сантос
Барбара
Гонсало
Марисела
Пахароте
Хеновева
Мелкиладес
Еустакия
Капитан Делгадо

Антонио

Слим
Нестор

Факундо

сержант

МАРИСЕЛА
Защо не  си зададеш същия въпрос?V Как можеш да ме съдиш след всичко, което си имал с майка ми? V Ти ще имаш дете от нея… но продължаваш да казваш, че ме обичаш. Питам те същото Сантос, как можа?

САНТОС
Марисела, говорихме за това отново, и отново. Не се оправдавам, направих грешки, V признавам го. Но любовта ми към теб е непокътната,V обичам те от дъното на душата си, и ти го знаеш,  Марисела.
МАРИСЕЛА
Ти, VТи ме накара да подозирам дори собствената си сянката. Единственото което със сигурност знам е, че те обичах искрено, V това беше чиста любов без лъжи.

САНТОС
Виж, не говори за миналото, ти още ме обичаш; ако си приела Гонсало Золуага, то е било напук или.. от гняв, но знаеш ли какво? Този пръстен, този евтин пръстен в ръката ти, остава зад тази врата, някъде назад. Този пръстен  няма да ме уплаши, защото целия е една голяма лъжа.
МАРИСЕЛА
Тихо, тихо, не искам да….
САНТОС
Затова го казвам. За да чуе, че  можеш да го приемаш стотици пъти, но този който обичаш съм аз,V нали?
МАРИСЕЛА
Мразя, мразя, когато ставаш такъв. Ела с мен, да отидем другаде. Не искам да те завари тук.

САНТОС
Къде отиваме? В стаята ти?
МАРИСЕЛА
Даа, там. 
АНТОНИО
Виж, Гонсало, не ме бива много да увъртам.V Сантос каза, че… трябва да внимаваш с този мъж. Не може да му се вярва, а и може да е много опасен престъпник.
ГОНСАЛО
Сантос беше прав V.Фидел Кастел е много опасен човек.Забърках се в голяма каша. Какво да правя сега,… Какво?
НЕСТОР
Кажи ми нещо за себе си, колко дълго ще останеш в Сан Фернандо?

ХЕНОВЕВА
Не знам.V Дойдох, защото искам да направя нещо по- различно от това, което правя в Прогресо.

НЕСТОР
Разбирам.

ХЕНОВЕВА
Тук определено е по-забавно, отколкото в града ми.
НЕСТОР
Да.
ХЕНОВЕВА
Нестор, V точно си спомних, че имам да върша някои неща. Благодаря ти за сладоледа.
НЕСТОР
Но чакай, не успяхме да…
ХЕНОВЕВА
Пахароте, какво правиш тук?
ПАХАРОТЕ
Купувам разни неща за имението. V Защо се усмихваш? Мислиш, че съм тук заради теб?
ХЕНОВЕВА
Не си дошъл заради мен?
ПАХАРОТЕ
Не, не, не, разбира се, че не.V Тръгвам, много бързам.
ХЕНОВЕВА
Пахароте.
ПАХАРОТЕ
Да?
ХЕНОВЕВА
Трябва да поговорим.
ПАХАРОТЕ
Давай.
ХЕНОВЕВА
Не, V не тук на улицата. Нещо много важно е и е лично. V Ще те потърся следобед, в хотела ти.V Чао.
ПАХАРОТЕ
Ти си идиот, Пахароте.

БАРБАРА
Скоро баща ти ще се прибере. V Ще видиш как всичко ще бъде наред V и ще сме едно хубаво семейство.V Какво? Защо ме гледаш така, Брхеадор?
МЕЛКИЛАДЕС
Нищо, г-жо.
БАРБАРА
Какво има?V Стоиш тук от известно време.V Какво те безпокои?
МЕЛКИЛАДЕС
Знаете ли какво, г-жо.V Слим,V този гадняр няма да спре преди да ви нарани.
БАРБАРА
Ами, момчетата вече търсят мъже, които да защитят Феар.V Нищо няма да ми се случи.
МЕЛКИЛАДЕС
Може би не г-жо, V но аз няма да спра преди да убия това животно.V Ако позволим на Слим да действа,V няма да ни остане друга възможност, г-жо.
БАРБАРА
Ти вече се опита, и се провали.
МЕЛКИЛАДЕС
Затова трябва да се върна. V Не искам да оставя нещата половинчати, г-жо.
БАРБАРА
Брухеадор, V може да е опасно.
МЕЛКИЛАДЕС
Родени сме, за да умрем, г-жо.V Освен това, откакто сте така,V не искам нищо лошо да се случи на васV или на бебето.
БАРБАРА
Сигурен ли си, че можеш да убиеш Слим сам?
МЕЛКИЛАДЕС
Аз съм роден сам, г-жо,V и сам ще умра. V Не се притеснявайте, V ще се справя.
БАРБАРА
Няма да е смъртта, която  бях приготвила за този гадняр, V но ти си прав,V не можем да си позволим контратака.V Направи, каквото мислиш, че трябва.
МАРИСЕЛА
Довърши това, което имаш да казваш; Гонсало може да  те види.
САНТОС
Марисела, няма да те оставя сама,V аз съм Лусардо или си забравила? Не се страхувам от нищо, V нито от Гонсало, нито от всичките му войници.V Единственото, от което ме е страх е да те загубя.
МАРИСЕЛА
Ти вече ме загуби,V както аз също те загубих. Връзката ни е невъзможна.
САНТОС
Марисела, такъв си инат! Не е невъзможна, трудна е, и аз го признавам, но аз те обичам както и ти мен. Защо, по дяволите да не можем да сме щастливи и да живеем в мир?
МАРИСЕЛА
Защото си баща на брат  ми, и защото беше любовник на майка ми, затова.
САНТОС
Тогава да избягаме; V да отидем на края на света, заедно. V Не мога да те загубя, Марисела. Живота без теб няма смисъл за мен.
МАРИСЕЛА
Така казваш сега, ноV времето лекува всичко. Когато те видях да докосваш коремчето на Барбара осъзнах, че връзката ви е силна.

САНТОС
Значи, ти си решила да се ожениш за Гонсало; V това е абсурд, Марисела.V Нараняваш и себе си и мен.V Марисела, V Марисела, ела тук, не се дърпай, ела. Спомни си нашите нощи, нашата страст, нашите целувки и мечти. V Наистина ли мислиш, че ще ме забравиш в ръцете на този предател?V Мислиш ли, че някой може да те направи толкова щастлива …колкото си, когато си с мен? Мислиш ли,че Гонсало V ще те накара да крещиш към небето, колко си щастлива?
МАРИСЕЛА
Не знам!V Не знам!

БАРБАРА
Господи, тази стая е толкова тъмна!
ЕУСТАКИЯ
Така е по-добре, V започнах да свиквам с мрака на смъртта.
БАРБАРА
Боже, бавачке,V толкова си сломена.Не говори такива неща,V има още доста време преди този ден. V Няма да те оставя да умреш така лесно.V Скъпа, скъпа, имаш ли куки за плетене?
ЕУСТАКИЯ
Куки?
БАРБАРА
А-ха.
ЕУСТАКИЯ
За какво?
БАРБАРА
Искам да изплета нещо хубаво за моето бебче.V Помниш ли как ме научи да плета?
ЕУСТАКИЯ
Разбира се, как мога да забравя? V Обичам да те гледам толкова щастлива.V Мисля ,че имам куки от горе на шкафа.V Не, не, Барбара, V внимавай, можеш да паднеш и така да нараниш бебето.
БАРБАРА
Не се дръж с мен, все едно съм безполезна, Нана. Аз съм същата като преди, само малко по-бременна.
ЕУСТАКИЯ
Барбара, не се смей, аз съм сериозна.V Трябва да се грижиш за себе си, сега ти си като деликатно цвете;  грижи се за себе си, за да не пострада бебето.V Сериозна съм, чуваш ли ме? V Не трябва да носиш или вдигаш тежки неща или да караш коне, защото всички тези неща могат да му навредят.
БАРБАРА
Ох, мила, винаги съм била силна, каквото ще е и бебето ми, силно като мен и като баща си.
САНТОС
Марисела, не знам колко пъти трябва да кажа, V че съжалявам за нещо, което се случи много преди ти и аз да се съберем.V Но ако трябва да го правя, че го правя хиляди пъти. Обичам те, не се жени за Гонсало.V Не заслужаваме да лъжем , ние сме истината, знаеш това.V Единственото, което свързва Барбара с мен е това дете, което е на път, но аз ще се грижа за това дете, ще го пазя, ще се грижа за него, ще съм му баща. Но Барбара е вън от живота ми, за добро.V Ти си единствената жена, която обичам,V и която винаги ще обичам.
МАРИСЕЛА
Сантос, спри, V не искам да страдам повече. Любовта не може да наранява така.V Живей с нея, остави ме на мира.
САНТОС
Не, не, не, не няма да съм с нея никога. V Кажи ми, че не се чустваш така както аз; кажи ми, че не ме обичаш повече.
МАРИСЕЛА
Сантос не, не ми причинявай това, моля те.
САНТОС
Ти ме обичаш! V Марисела, толкова ми липсваш, V че тялото ми изпитва абстиненция.V Чувстваш ли я? Умирам без теб, разбери ме…
ГОНСАЛО
Марисела.

БАРБАРА
Да видим  сега Барбара…бебче, не мога да обещая, че ще стане хубаво, но това е първото, което мама прави за теб. V Ако мъжете ми ме видят, ще ме побъркат от подигравки.V Г-жата плете за бебето си, като обикновена жена.V Какво…какво ще кажеш, бебчо?
МЕЛКИЛАДЕС
Внимавайте, г-жо.

БАРБАРА
Мелкиладес е прав,V аз съм в опасност докато Слим е жив, V аз и всичко, за което ме е грижа. V Нана, какво правиш?
ЕУСТАКИЯ
Доскуча ми да лежа все в  леглото.V Барбара, скъпа,V къде са всички? V Тази къща е толкова самотна, V не мога да открия нито Мондрагона, нито Мелкиладес. 
БАРБАРА
Мондрагона отиде да наеме няколко мъже, а Мелкиладес се грижи за…за  поръчките ни.
ЕУСТАКИЯ
Няма мъже тук? V Лошо, V много лошо. Сами сме,V това не ми харесва.

БАРБАРА
Успокой се, мила.
ЕУСТАКИЯ
Още повече, ти видя този мъж.
БАРБАРА
Виждаш ли? Не трябваше да ти казвам.
ЕУСТАКИЯ
Но го направи,V а това изплаши и теб V не отричай.
БАРБАРА
Не се притеснявай,V няма да дръзне да ме атакува в дома ми. Ако го направи, съм му приготвила куршум с изписаното  му  име.

СЛИМ
Подготви мъжете си за тръгване и вземи  всичката стока.V Увери се, че е за сумата, за която се договорихме. Не искам номера.
ФАКУНДО
Не се тревожи, докато слънцето залезе, ще закарам хората си до реката.
СЛИМ
Ще изкараме добри пари от тази пратка, Факундо. V Нищо не може да се провали.
ФАКУНДО
Не се притеснявай за нищо, ако пазачите не излязат, пратката ще пристигне тук без проблем. 
СЛИМ
Е, всичко е под контрол.V В ръцете на нашия комисионер.

ГОНСАЛО
Какво правиш тук в градината със Сантос?
МАРИСЕЛА
Гонсало, работата е там, че…
САНТОС
Не трябва да му даваш обяснения, Марисела, той не ти е никакъв.
ГОНСАЛО
НО, разбира се, V ти си дошъл тук криейки се като крадец, за да й напълниш главата с глупости, нали така, Сантос?
МАРИСЕЛА
Моля те, не започвай!
САНТОС
Марисела, успокой се, не съм дошъл тук да споря с него.V  Дойдох , за да говоря с теб.
ГОНСАЛО
Спести си лъжите, защото Марисела няма да им се хване.V Какво и каза; V че си напуснал Барбара, заради нея? Господи, никой не вярва на тези лъжи повече!
САНТОС
Нямам за какво да си говоря с теб.V Ти  се възползваш от това, че Марисела е объркана, за да и предложиш брак. Знаеш, че тя не те обича, Гонсало.
ГОНСАЛО
Ще видим това, Сантос, V аз ще и дам щастие, на което ти не си способен; и  ще я обичам по начин, по който заслужава. Без лъжи и унижение, единственото което си направил за нея.

САНТОС
Какво знаеш ти за любовта, Гонсало? V Марисела, е като подарък, трофей за теб. Трябваше да ми я  отнемеш.V Мога да си представя колко си бил ядосан , когато се върна и ни видя щастливи заедно.V Дълбоко в себе си винаги си завиждаш.
ГОНСАЛО
Моля те, да ти завиждам на теб?!V Сантос, най-доброто, което можеш да направиш сега е да напуснеш преди да извикам охраната.
САНТОС
Разбира се,V че тръгвам, но тръгвам с нея; Да вървим Марисела.
ГОНСАЛО
Марисела, не отиваш никъде, ела тук.
МАРИСЕЛА
Пусни ме веднага! V Какво мислиш че съм аз, трофей за…за най-големия мачо? VСантос,V пусни ме и никога повече не ме търси, моля те.
САНТОС
Чудесно, V ако това е… което искаш, добре.

СЕРЖАНТА
Капитане,V останалите лодки са на дока, V тази е единствената, която остана. Но техника, който ги поправя каза, че има твърде много работа тази седмица. Какво да правим? Да я разглобим ли и нея?
КАПИТАН ДЕЛГАДО
Нямаме избор; V това е заповед и трябва да я изпълним.
СЕРЖАНТА
Мога ли да ви питам нещо?
КАПИТАН ДЕЛГАДО
Давай.
СЕРЖАНТА
Не мислите ли, че е странно да  дадем на ремонт всички тези лодки, след като точно бяха минали преглед?
КАПИТАН ДЕЛГАДО
Да, V безсмислено е,V но трябва да го направим.
СЕРЖАНТА
Извинете ме, аз ще им дам указания.
КАПИТАН ДЕЛГАДО
Сержант!
СЕРЖАНТА
Да, капитане.
КАПИТАН ДЕЛГАДО
Прав си; не трябва да вкарваме лодката днес или до края на седмицата.V Ще изляза с нея довечера.
СЕРЖАНТА
Добре, г-не.

ФАКУНДО
Ще вървите по този път и по този.

МЕЛКИЛАДЕС
Време е.VV
МАРИСЕЛА
Всичко свърши Хеновева.V Сантос каза, че ще ме остави.
ХЕНОВЕВА
Не му вярвам,V колко пъти го е казвал, а после пак се е връща.V Не му вярвам и този път.
МАРИСЕЛА
Той ми пожела щастие с Гонсало и усетих,  че наистина е сериозен.
ХЕНОВЕВА
Но нали казваш, че това искаш, нали?Да те остави на мира, за да останеш с Гонсало.
МАРИСЕЛА
Казах, че това е което искам,V но сърцето ми иска нещо друго; V да остана близо до Сантос,Vза да съм с него и да изживея живота си с него.V Но това не може да стане.
ХЕНОВЕВА
И аз не мога да се успокоя,V само за Пахароте мисля, и сърцето ми започва да бие толкова силно.V Мисля, че е време.

МАРИСЕЛА
Е, сълзите бяха проляти  за нищо; трябва да сме реалисти V и ако това е края, значи е края. V Може би мога да обичам Гонсало, ще ми помогнеш ли?
ХЕНОВЕВА
Ще направя каквото искаш,V ако ще се успокоиш. Не обичам да те виждам такава.V Отивам да .. се срещна с Пахароте. Той е тук и се разбрахме да се срещнем в хотела за да, за да поговорим.

МАРИСЕЛА
Той е тук?
ХЕНОВЕВА
Няма да се бавя, обещавам?
МАРИСЕЛА
Разбира се, върви, върви, върви V бъди силна.

САНТОС
Пахароте,V седни, човече.V Знаеш ли какво иска Марисела? Тя иска да е с Гонсало Зулоага. Ако това е което иска, да остане, от нея си зависи. Няма да се унижавам повече, ясно?
ПАХАРОТЕ
Не, не, шефе,V не трябва да се унижаваме заради жени, V иначе те ще ни използват.
САНТОС
Това казвам и аз, V използват ни.V Пахароте, ти си луд по Хеновева, ти ме разбираш, нали?
ПАХАРОТЕ
Аз, луд? Не, не, шефе изобщоV и то по това хилаво момиче.
САНТОС
Пахароте, V кажи ми, че Марисела няма да се ожени за друг.
ПАХАРОТЕ
Надявам се,V на кой му хрумва изобщо да се жени? V Хеновева е толкова старомодна.
САНТОС
Говоря за Марисела.V Кажи ми, че любовта на една жена, не може да избяга, независимо колко глупав е бил някой. Не може да напусне така.

ПАХАРОТЕ
Моята избяга, но не защото бях глупав, а разстроен.V Когато ..осъзнах, че вече я няма. Затова дойдох тук. Няма да позволя да доиде тук и няма да  приема нито едно от извиненията й, не г-не. Няма да и позволя нищо преди да чуе всичко, което имам да и кажа, абсолютно всичко, шефе.
САНТОС
Много добре, много добре. V
ПАХАРОТЕ
Ще се върна.
САНТОС
О, да! V Отиди и кажи нещата каквито са. Давай,  съсипи я.
ПАХАРОТЕ
Хеновева.
ХЕНОВЕВА
Пахароте.
ПАХАРОТЕ
Трябва да поговорим.
ХЕНОВЕВА
Да,  да поговорим.

СЛИМ
Това беше тази кучка, V сигурен съм, че беше тя!V Барбара Гуайамаран,V тази дяволска жена е изпратила някой да ме убие, V но той се провали. Аз съм жив!VКакво има? V Не се ли радваш да ме видиш жив?
ФАКУНДО
Но, разбира се!
СЛИМ
Тогава, защо е тази физиономия?V Учи се от мен, гледай ме въпреки, че се опитаха да ме убият.
ФАКУНДО
Трябва да прекъснем операцията.V
СЛИМ
Какво каза?
ФАКУНДО
Да,V има патрулираща лодка в реката и не искам да рискувам стоката.
СЛИМ
По дяволите!V Този измамник ме провали! Всичко ли трябва да върша сам? V Всичките са купчина безполезни хора.V Това богаташче ще започне да ме слуша.VНо първо, какво е първо. Първа в списъка с желанията ми е Барбара Гуайармаран.V Ще довърша тази проклета жена. V Отивам в Страх, за да я довърша.V Няма да оставя и камък непокътнат, заклевам се!
МЕЛКИЛАДЕС
Не, г-жо.
ГОНСАЛО
Какво има сега, Факундо? Каква прищявка има сега твоя шеф?
ФАКУНДО
Не, не е прищявка, г-н Комисар,V изглежда …не сте спазили уговорката.
ФАКУНДО
 Това искаше да ви предам шефа,V не е спазена.
ФАКУНДО
Имало е патрул в реката през цялата нощ. Заради това стоката не е могла да бъде доставена.
ГОНСАЛО
Аз дадох разпореждане, така че тези лодки да не патрулират.
ФАКУНДО
Но те са го направили, комисаре.

ФАКУНДО
Това не е редно, изглежда не ви уважават достатъчно.

ФАКУНДО
Това не добре за политическото ви бъдеще, V още повече за приятелите ви. Те няма да се грижат повече за вас, V и нещата няма да проработят така.
ХЕНОВЕВА
Пахароте,V любов моя.

ПАХАРОТЕ
Сладкото ми ананасче.
ХЕНОВЕВА
Чакай, чакай, има нещо, което трябва..трябва да ти кажа нещо.V Трябва да поговорим.

ПАХАРОТЕ
Да говорим за какво?V Целуни ме, Vдай ми целувки с вкус на ананас.
ХЕНОВЕВА
Но, но чакай,V това са важни неща.V Какво изпитваш към мен?
ПАХАРОТЕ
Ето, пак започваш.V Добре, V това което изпитвам към теб….когато те видя,V аз чувствам….
ХЕНОВЕВА
Чувстваш се как?
ПАХАРОТЕ
Ами, когато те прегръщам,Vгушкам и всичко останало, Хеновева.
ХЕНОВЕВА
Пахароте, V същото ли чувстваш и към момичето на Мондрагон?
ПАХАРОТЕ
Какъв е този въпрос, Хеновева?
ХЕНОВЕВА
Въпрос, който жената задава, когато чака да чуе какво изпитват към нея.V Това, което чувстваш към нея  специално ли е, V или същото като към останалите? V Специална ли съм за теб или ?
ПАХАРОТЕ
Ти си жена, нали? V Ами, чувствам същото към теб, както и към останалите жени.V  Не разбирам защо трябва така да се объркваш.
ХЕНОВЕВА
Едно и също?
ПАХАРОТЕ
Да, едно и също; V къде отиваш? Какво щеше да ми казваш?

ХЕНОВЕВА
Нищо;V Щях да кажа нещо важно на мъжа, ако той ме обичаше ,V но след като съм просто като останалите V не ме интересува ако не разбереш.V Довиждане,V и дано умреш скоро, Хуан Паласиос.
ПАХАРОТЕ
Какво им става на тези луди жени?

ГОНСАЛО
Аз специално ти разпоредих нещо! Ти защо не го изпълни, защо?

КАПИТАН ДЕЛГАДО
Защото техника не можеше да обслужи всички лодки на веднъж, V а ние не можехме да оставим зоната без контрол.V Ние трябваше  да контролираме района… а и вие г-н комисаре, V не изглеждахте много добре сякаш…
ГОНСАЛО
Хайде кажи как съм изглеждал?
КАПИТАН ДЕЛГАДО
Все едно не ви пука дали ще патрулираме.
ГОНСАЛО
Внимавай какво говориш, Капитане. Мога да се оплача от теб, нали разбираш?
АНТОНИО
Г-н Золуага.
КАПИТАН ДЕЛГАДО
Направете го, Комисаре, V в моя доклад съм описал всичко,V аз съм прав. Давайте. Не ме е страх нито от вас комисаре, нито от вашите мерки.
ГОНСАЛО
Добре,V Антонио, ще изчакаш ли навън за малко, моля?
САНТОС
Да чакам? V Няма да чакам.V Слъчицето ми ме напусна, няма повече слънце за мен.
ПАХАРОТЕ
Нощ е, шефе, V налей ми да пия шефе, но сипи двойно.
САНТОС
Е, говори ли с Хеновева?
ПАХАРОТЕ
Опитах шефе,V но жените не разбират, те не разбират причините.
САНТОС
Те на разбраха ли?
ПАХАРОТЕ
Не, г-не, без значение колко се старах, тя просто не разбра.
САНТОС
Въпреки, че и изпращам всеки ден цвете, за да и покажа любовта си.
ПАХАРОТЕ
Въпреки, че прекосих плантациите, за дойда да поговоря с нея.
САНТОС
Ако не разбират, то е защото просто не разбират или защото не искат да разберат.
ПАХАРОТЕ
Не знам шефе,V но няма да я карам да разбира повече.V Вие го направихте и вижте как сте.
САНТОС
Е…какво става Пахароте? Да тръгваме ли?
ПАХАРОТЕ
Не, не, съжалявам шефе, V но съм адски ядосан.
САНТОС
Добре, V да вдигнем тост за тях, въпреки че не ни разбират. Наздраве.
МАРИСЕЛА
О, Хеновева, защо не си тук? V Каза, че няма да се бави.V
МЕЛКИЛАДЕС
Трябва да  спасиш господарката ми. VСпаси я, V  спаси я, те ще я убият.

МАРИСЕЛА
От къде знаеш това?
МЕЛКИЛАДЕС
Няма значение.VТрябва да побързаш.
МАРИСЕЛА
Какво ще и направят? Кой?
МЕЛКИЛАДЕС
Враговете и.V Няколко мъже отидоха към Страх.V Трябва да я предупредиш V или да намериш помощ!
МАРИСЕЛА
Но какво да правя? На кого да кажа?
МЕЛКИЛАДЕС
Ако не побързаш ще я убият.
МАРИСЕЛА
Трябва да кажа на Гонсало.
МЕЛКИЛАДЕС
Не, V не V не на него, не на него.
ХЕНОВЕВА
Боже,V какво се е случило?
МАРИСЕЛА
Той е ранен, дойде да ми каже…
МЕЛКИЛАДЕС
Не губи повече време.V Моля те, спаси майка си, спаси я!
МАРИСЕЛА
Дойде да ми каже, че Барбара е в опасност.V Боже, ако мога да кажа на Сантос.
ХЕНОВЕВА
Г-н Сантос е в хотела.
МАРИСЕЛА
Той е в хотела?
ХЕНОВЕВА
Преди малко го видях.

АНТОНИО
Бил си безотговорен,V и си бил груб  с капитана.
ГОНСАЛО
Не, Антонио, това се нарича авторитет. V Ако аз като губернатор давам разпореждане, то трябва да се изпълни, без излишни въпроси.
АНТОНИО
Но вие не знаете процеса на пазене на гвардията.V Те за това са отговорни.
ГОНСАЛО
Но, това е заповед която давам и тя трябва да бъде спазена. Виж Антонио, ако започна да позволявам неподчинение, тук ще стане хаос и никой няма да ме уважава.
АНТОНИО
Извинете ме, но не мисля, че ще накарате хората да ви уважават, V като заплашвате Капитана с уволнение или, че ще докладвате за неща, за които той е прав, а вие не.

ГОНСАЛО
Аз представлявам правителството, и няма да дискутирам това повече с теб, Антонио.VНяма да позволя решенията ми да се поставят под въпрос. Когато давам заповед, тя трябва да бъде изпълнена!
АНТОНИО
Извинявай, че ти го казвам, Гонсало, V но се държиш като..като тиранин от предишния режим.V Добре е да се успокоим и да оставим разговора за времето, когато ще си по-разумен.

ГОНСАЛО
Както искаш.

КАПИТАН ДЕЛГАДО
Това, което ми причини не е честно.V Репутацията ми на военен не е била поставяна под въпрос.Това е ужасно.

АНТОНИО
Спокойно, капитане; Искам да те изслушам, но нека отидем някъде,V където можем спокойно да поговорим, става ли?
КАПИТАН ДЕЛГАДО
Да вървим.

ПАХАРОТЕ
Това ми се случи, V защото  и казах, че я харесвам,V и сега тя иска да ме командори. Шефе, казвам ти по-добре си е с проститутките, с тях няма проблеми.
САНТОС
Това е истината.
МАРИСЕЛА
Пахароте.
МАРИСЕЛА
Чуй ме.
САНТОС
За какво си дошла, а?Да ми навираш в лицето, че си с този изменник?
МАРИСЕЛА
Не съм дошла да говорим за нас.V Барбара е в опасност.V Слушаш ли?V Мелкиладес е ранен и дойде да ми каже, че някакви мъже отиват към Страх да я нападнат.

ГОНСАЛО
Марисела, отвори вратата.V Марисела, отвори вратата трябва да поговорим.V Марисела! V Чуйте , къде са ключовете от тази врата? V Къде са всички?

ПАХАРОТЕ
Нищо ли няма да ми кажеш?
ХЕНОВЕВА
Всичко между нас беше казано.
МАРИСЕЛА
Сантос, трябва да побързаме.
САНТОС
Чакай, опитвам се да си подредя мислите.
ПАХАРОТЕ
Ето го Антонио.
АНТОНИО
Сантос, Марисе…V какво по дяволите правите всички тук?
САНТОС
Антонио, радвам се, че си тук. Някакви мъже са тръгнали към Феар, за да нападнат Барбара.
МАРИСЕЛА
Да, към страх.
САНТОС
Трябва да отидем там преди да са и направили нещо.
КАПИТАН ДЕЛГАДО
Имаш предвид към Прогресо? V По-бързо е през реката. Лодката ми е там. V Можем да сме там за по-малко от час.
САНТОС
Тогава всички да тръгваме.

ГОНСАЛО
Марисела?V Марисела?V Къде може да са Марисела и Хеновева? V От къде идва тази кръв?
МЕЛКИЛАДЕС
Трябва да кажат на г-жата,V  трябва преди тези нещастници да стигнат там.V Дано нищо  не и се случи. V Трябва да продължавам да вървя.V Трябва!V Сега V госпожата се нуждае от мен повече от всякога.V Трябва да стигна там.

ФАКУНДО
Трябва да я убием.V Стреляйте по всичко, което мърда. V Не оставяйте нищо живо. V Да вървим.
БАРБАРА
Не,Vне, нещастнико, V няма ли да ме оставиш на мира? V Или да ми съобщиш, че умираш?V Надявам се, че Мелкиладес вече те е изпратил в ада.V Ти беше ума,V инициатора,V най-лошия сред тях.V Надявам се, че вече си пратен в ада.V Ако не ме беше грижа за бебето, бих дошла сама V  да видя как умираш V и ужаса в очите ти.V Умри, V умри, Слим, умри!V Спокойно спокойно бебенце, спокойно, моя любов!V Слим е последния, V с него ще заровя цялата омраза, която ме правеше нещастна V и заради която не можех да обичам.V Всичко ще остане в миналото. Ще ти посветя живота си,V ще ти дам любовта, която заслужаваш V и ще имаш любовта на баща си, която ще си върнем обратно. V Ти и аз, V с него,V с баща ти, V с моя Сантос. V V V
МАРИСЕЛА
Побързай, трябва да побързаме!
КАПИТАН ДЕЛГАДО
Почти сме в Прогресо.
САНТОС
Отиваме право в Страх.
КАПИТАН ДЕЛГАДО
Да, г-не.
Превод Петя Арнаудова
